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Voltage Measurement Safety Information 
When performing live voltage measurements, you 
must do the following:

	■ Verify the controls are in the off position so that the 
appliance does not start when energized.

	■ Allow enough space to perform the voltage measurements 
without obstructions.

	■ Keep other people a safe distance away from the appliance 
to prevent potential injury.

	■ Always use the proper testing equipment.
	■ After voltage measurements, always disconnect power 
before servicing.

Informations de sécurité concernant la mesure de la tension
La mesure de la tension doit être effectuée de la manière suivante:

	■  Vérifier que les commandes sont à la position OFF (Arrêt) 
pour que l’appareil ne démarre pas lorsqu’il est mis sous 
tension.

	■ Laisser suffisamment d’espace pour pouvoir faire les mesures 
de tension sans qu’il y ait d’obstacle.

	■ Éloigner toutes les autres personnes présentes suffisamment 
loin de l’appareil pour éviter les risques de blessure.

	■ Toujours utiliser l’équipement de test approprié.
	■ Après les mesures de tension, toujours déconnecter la source 
de courant électrique avant de procéder au service.

Información de seguridad de medición de voltaje :
Al realizar mediciones de tensión en vivo, debe hacer lo 
siguiente:

	■ Verifique que los controles estén en la posición de apagado 
para que el aparato no arranque cuando esté energizado.

	■ Deje suficiente espacio para realizar las mediciones de 
voltaje sin obstrucciones.

	■ Mantenga a otras personas a una distancia segura del 
aparato para evitar posibles lesiones.

	■ Siempre use el equipo de prueba adecuado.
	■ Después de medir el voltaje, siempre desconecte la energía 
antes de realizar el servicio.

PELIGRODANGERDANGER
Electrical Shock Hazard

Only authorized technicians should perform 
diagnostic voltage measurements.
After performing voltage measurements, 
disconnect power before servicing.
Failure to follow these instructions can result in 
death or electrical shock.

Risque de choc électrique
Seul un technicien autorisé est habilité à eff ectuer des 
mesures de tension aux fi ns de diagnostic.
Après avoir eff ectué des mesures de tension, 
déconnecter la source de courant électrique avant 
toute intervention.
Le non-respect de ces instructions peut causer un 
décès ou un choc électrique.

Peligro de Choque Eléctrico
Las mediciones de voltaje para diagnóstico deberán 
ser realizadas solamente por técnicos autorizados.
Después de realizar mediciones de voltaje, desconecte 
el suministro de energía antes del servicio.
No seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
muerte o choque eléctrico.

WARNING ADVERTENCIA
Electrical Shock Hazard

Disconnect power before servicing. 
Replace all parts and panels before operating.
Failure to do so can result in death or 
electrical shock.

Risque de choc électrique 
Déconnecter la source de courant électrique avant 
l’entretien.
Replacer pièces et panneaux avant de faire la remise 
en marche.
Le non-respect de ces instructions peut causer un 
décès ou un choc électrique.

Peligro de Choque Eléctrico
Desconecte el suministro de energía antes de darle 
mantenimiento.
Vuelva a colocar todos los componentes y paneles 
antes de hacerlo funcionar.
No seguir estas instrucciones puede ocasionar la 
muerte o choque eléctrico.

AVERTISSEMENT

ERROR CODES / CODES 
D’ERREUR / CÓDIGOS DE ERROR

RESISTANCES / RÉSISTANCE / RESISTENCIAS

1.	 Enter Diagnostics mode by pressing CANCEL>CANCEL>START 
within 5 seconds.
NOTE: After each test, press CANCEL to return to the clock. Reenter 
the Diagnostics mode by pressing CANCEL>CANCEL>START within 
5 seconds.

2.	Press the number 3 or 6 keypads to read the following:
	■ Usage 	■ Version
	■ Relay Usage 	■ Display
	■ Engineering mode 	■ Control Reset
	■ Test mode 	■ Auto Test
	■ Faults

NOTES:
	■ The Cancel keypad can be pressed at any time when the control is 

in Diagnostics mode or any of the submenus. Pressing the Cancel 
keypad twice will return the control to the time of day screen.

	■ Entering Diagnostics mode will cancel any active oven operation.
	■ Enter the Diagnostics mode only after the oven is cool.
	■ Automatic test is a self-diagnostic function built into the oven control.
	■ Diagnostics mode automatically times out and returns to the time of 

day screen after 5 minutes.
	■ To erase all error codes, enter Diagnostics mode by pressing 

CANCEL>CANCEL>START within 5 seconds. Press the number 3 or  
6 keypads until “Faults” appears. Press START TIME or DELAY 
START to clear all error codes.

1.	 Accéder au mode de diagnostic en appuyant sur CANCEL>CANCEL>START 
(annuler>annuler>mise en marche) en moins de 5 secondes.
REMARQUE : Après chaque test, appuyer sur CANCEL (annuler) pour revenir 
à l’horloge. Accéder au mode de diagnostic de nouveau en appuyant sur 
CANCEL>CANCEL>START (annuler>annuler>mise en marche) en moins de 
5 secondes.

2.	Appuyer sur les touches numéro 3 ou 6 pour consulter les informations 
suivantes :
	■ Usage (utilisation) 	■ Version
	■ Relay Usage (emploi relais) 	■ Display (affichage)
	■ Engineering mode (mode 

ingénierie)
	■ Control Reset (réinitialisation du 

module de commande)
	■ Test mode (mode de test) 	■ Auto Test (test automatique)
	■ Faults (anomalies)

REMARQUES :
	■ La touche Cancel (annuler) peut être utilisée à tout moment en mode de 

diagnostic ou dans l’un des sous-menus. Appuyer deux fois sur la touche 
Cancel (annuler) pour que le module de commande revienne à l’écran 
indiquant l’heure du jour.

	■ Le fait d’accéder au mode de diagnostic annule tout fonctionnement actif du 
four.

	■ Attendre que le four ait refroidi avant d’entrer dans le mode de diagnostic.
	■ Le test automatique est une fonction d’autodiagnostic intégré au module de 

commande du four.
	■ Le mode de diagnostic s’interrompt automatiquement après 5 minutes pour 

revenir à l’écran indiquant l’heure du jour.
	■ Pour effacer tous les codes d’erreur : accéder au mode de diagnostic en 

appuyant sur CANCEL>CANCEL>START (annuler>annuler>mise en marche) 
en moins de 5 secondes. Appuyer sur les touches numéro 3 ou 6 jusqu’à 
afficher “Faults” (anomalies) : appuyer sur START TIME (heure de mise en 
marche) ou DELAY START (mise en marche différée) pour effacer tous les 
codes d’erreur.

1.	 Para ingresar al modo de diagnóstico, presione 
CANCEL>CANCEL>START (Cancelar>Cancelar>Inicio) en 5 segundos.
NOTA: Después de cada prueba, presione CANCEL (Cancelar) para 
volver al reloj. Vuelva a ingresar al modo de diagnóstico, presione 
CANCEL>CANCEL>START (Cancelar>Cancelar>Inicio) en 5 segundos.

2.	Presione las teclas numéricas 3 o 6 para leer lo siguiente:
	■ Usage (Uso) 	■ Version (Versión)
	■ Relay Usage (Uso de relé) 	■ Display (Pantalla)
	■ Engineering mode (Modo de 

ingeniería)
	■ Control Reset (Restablecimiento 

de controles)
	■ Test mode (Modo de prueba) 	■ Auto Test (Prueba autom)
	■ Faults (Fallas)

NOTAS:
	■ La tecla Cancel (Cancelar) se puede presionar en cualquier momento 

mientras el control está en modo de diagnóstico o en cualquiera de 
los submenús. Si se presiona la tecla Cancel (Cancelar) dos veces, el 
control volverá a la pantalla de la hora del día.

	■ Al ingresar al modo de diagnóstico, se cancela cualquier funcionamiento 
activo del horno.

	■ Ingrese al modo de diagnóstico solo después de que el horno se enfríe.
	■ La prueba automática es una función de autodiagnóstico integrada del 

control del horno.
	■ El tiempo del modo de diagnóstico se agota automáticamente y vuelve a 

la pantalla de la hora del día después de 5 minutos.
	■ Para borrar todos los códigos de error: Para ingresar al 

modo de diagnóstico, presione CANCEL>CANCEL>START 
(Cancelar>Cancelar>Inicio) en 5 segundos. Presione las teclas 
numéricas 3 o 6 hasta que aparezca “Faults” (Fallas). Presione START 
TIME (Tiempo de inicio) o DELAY START (Inicio diferido) para borrar 
todos los códigos de error.

Code / 
Code / 
Código

Description / Description / Descripción

F1E0 EEPROM Communication Error / EEPROM – 
erreur communication / 
Error de comunicación EEPROM

F2E0 Keypad Disconnected / Clavier déconnecté / 
Teclado desconectado

F2E1 Stuck Keypad / Touche bloquée / Teclado 
atascado

F3E0 Main Oven Sensor Open or Shorted / Capteur 
du four principal ouvert ou court-circuité / 
Sensor del horno principal abierto o en 
cortocircuito

F6E1 Oven Temperature / Température du four / 
Temperatura del horno

F8E0

Cooling Fan Speed Too Low / Rotation du 
ventilateur de refroidissement trop lente / 
Velocidad del ventilador de enfriamiento muy 
baja

F8E2

Cooling Fan Speed Too High/ 
Rotation du ventilateur de refroidissement 
trop rapide / Velocidad del ventilador de 
enfriamiento muy rápida

F9E0 Miswired / Câblage incorrect / Cableado 
incorrecto

Component / Composants / Componente Pinout / Brochage/ conector Rast Resistance or Voltage /  
Résistance ou tension / Resistencia o tensión

Door switch / Contacteur de la porte / Interruptor de la 
puerta P7-4 to P7-5 / P7-4 à P7-5/ P7-4 : P7-5 5 VDC / 5 VCC / 5 VCC

Main cavity oven temperature sensor / Capteur 
température four principal / Sensor de temperatura del 

horno, cavidad principal
P10-4 to P10-3 / P10-4 à P10-3 / P10-4 : P10-3

1000-1200 Ω at room temperature /  
1000 - 1 200 Ω à température ambiante / 1000 Ω a 1200 Ω a temperatura 

ambiente

Oven light / Lampe du four / Luz del horno P5-4 to WH (Neutral) P6-3 / P5-4 à W (neutre) P6-3 / P5-4 à W (neutro) 
P6-3

0-40 Ω nominal / 0-40 Ω nominal /  
0-40 Ω nominales

Thermofuse (TOD) / Fusible thermique / Termofusible 
(TOD) P4-2 to P6-1 / P4-2 à P6-1 / P4-2 : P6-1 0 Ω nominal / 0 Ω nominal / 0 Ω nominales

Bake igniter (gas) / Allumeur de cuisson au four (gaz) / 
Encendedor para hornear (gas)

P2-3 to WH (Neutral) P6-3 / P2-3 à BL (neutre) P6-3 / P2-3 à BL (neutro) 
P6-33

40-400 Ω nominal at room temperature / 40-400 Ω en nominal à 
température ambiante / 40-400 Ω nominales a temperatura ambiente

Broil igniter (gas) / Allumeur de cuisson au gril (gaz) / 
Encendedor para asar a la parrilla (gas)

P4-2 to WH (Neutral) P6-3 / P4-2 à BL (neutre) P6-3 / P4-2 à BL (neutro) 
P6-3

40-400 Ω nominal at room temperature / 40-400 Ω en nominal à 
température ambiante / 40-400 Ω nominales a temperatura ambiente

Main cavity bake element / Élément de cuisson au four 
principal / Elemento para hornear de la cavidad principal P2-3 to P15-1 / P2-3 à P15-1 / P2-3 : P15-1 10-40 Ω nominal / 10-40 Ω en nominal /  

10-40 Ω nominales

Broil element / Élément de cuisson au gril / Elemento para 
asar a la parrilla P4-2 to P15-1 / P4-2 à P15-1 / P4-2 :P15-1 10-40 Ω nominal / 10-40 Ω en nominal /  

10-40 Ω nominales

Convection fan motor / Moteur du ventilateur de convection 
/ Motor del ventilador de convección

P5-3 to WH (Neutral) P6-3 / P5-3 à BL (neutre) P6-3 / P5-3 à BL (neutro) 
P6-3

80-95 Ω / 80-95 Ω / 80-95 Ω

Cooktop element (single) / Élément simple de la table de 
cuisson / Elemento de la superficie de cocción (único) H1 to H2 / H1 à H2 / H1 : H2 23-83 Ω nominal / 23-83 Ω nominal / 23-83 Ω nominales

Single, dual, and triple burner elements / Éléments de 
brûleur simple, double et triple / Elementos de quemadores 

único, doble y triple

Term H1(Single only) Term 4, 4A (double only) to Term 4, / 4A Borne 
H1(simple uniquement) ou borne 4, 4A (double uniquement) à Borne 4, 4A/ 

Término H1 (Único solo) Término 4, 4A (solo doble) a Término 4 

Term 1, 4, 4A (triple only) to Term 2 A/ Borne 1, 4, 4A (triple seulement) à 
Borne 2A/ Término 1, 4, 4A (solo triple) a Término 2

120 VAC / 120 VCA / 120 VCA

240 VAC / 240 VCA / 240 VCA

W11635379A

RF / AvD / FD LF / AvG / PD RR / ArD / FI LR / ArG / PI CTR L Bake / CUIB / HOR U Broil / Grill H / ASAR

5" WC NATURAL BTUs / 5 PO COLONNE D’EAU GAZ NATUREL 
BTUs / COLUMNA DE AGUA PARA GAS NATURAL BTUs 15000 19000 9200 5000 8000 18000 13000

10 " WC PROPANE BTUs / COLONNE D’EAU GA Z PROPANE BTUs / 
COLUMNA DE AGUA PARA GAS PROPANO BTUs 14200 15000 8000 5000 8000 17000 11000

5” WC NATURAL Whs / COLONNE D’EAU GAZ NATUREL Whs / COLUMNA 
DE AGUA PARA GAS NATURAL Whs 4397 5569 2697 1466 2345 5276 3810

10 “ WC PROPANE Whs / COLONNE D’EAU GA Z PROPANE Whs / 
COLUMNA DE AGUA PARA GAS PROPANO Whs 4162 4397 2345 1466 2345 4983 3224
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IMPORTANT:  Electrostatic discharge may cause damage to machine control electronics. 
Refer to online Tech manual for additional information. 
Check for proper voltage by completing the following steps:
1.	Unplug appliance or disconnect power.
2.	Connect voltage measurement equipment to proper connectors.
3.	Plug in appliance or reconnect power and confirm voltage reading.
4.	Unplug appliance or disconnect power.

IMPORTANT : Une décharge d’électricité statique peut faire subir des dommages aux 
circuits électroniques. Pour plus d’informations, consulter le manuel technique du produit 
en ligne.
Vérifiez que la tension est correcte en effectuant les étapes suivantes:
1.	Débrancher l’appareil ou déconnecter la source de courant électrique.
2.	Connectez l’équipement de mesure de tension aux connecteurs appropriés.
3.	Brancher l’appareil ou reconnecter la source de courant électrique et vérifier la tension.
4.	Débrancher l’appareil ou déconnecter la source de courant électrique.

IMPORTANTE: La descarga electrostática puede dañar la electrónica de control de la 
máquina. Consulte el manual para el técnico en línea para obtener información adicional.
Verifique el voltaje adecuado completando los siguientes pasos:
1.	Desenchufe el electrodoméstico o desconecte el suministro de energía.
2.	Conecte el equipo de medición de voltaje a los conectores apropiados.
3.	Enchufe el electrodoméstico o vuelva a conectar el suministro eléctrico y confirme la 

lectura del voltaje.
4.	Desenchufe el electrodoméstico o desconecte el suministro de energía.
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WIRE DIAGRAM / SCHÉMA DE CÂBLAGE

COOKTOP OVEN

TABLE DE CUISSON / 
SUPERFICIE DE COCCIÓN
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Allumeurs de la table de cuisson / 
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J1-3
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J1-1
J1-10

J1-7 J1-4

J1-2

J1-6 BK

OR

WH

P10-1

P10-2

Oven Control Maxwell
Power Supply

Bake (K4)

Broil (K5)

Convect (K2)

Oven Light (K6)

Convect Fan (K7)

Cooling Fan (K9)

Solenoid Valve 

Convection 914 W

Door Position Switch

Main Oven Temperature Sensor 

Cooling Fan

Convect Fan
Oven Light 40 W

J1-10 to J1-4:120 VAC 
J1-7 to J1-4:120 VAC
J1-6 to J1-4:120 VAC

J1-1 to J1-2:8-18 VDC
J1-3 to J1-2:8-18 VDC 

RD to OR 216 
BU to OR 216 

M

M

L1 N

P6-1

P1-3

P15-1

P15-2

DLB (K13) / 
Interrupción de línea doble (K13)

P6-3

P2-3

P4-2

P1-4

P7-5

P7-4

P10-4

P10-3

P5-1

P7-3

P7-7

P5-4

P5-3

P7-1

P5-9

P4-1

P2-1

Terre / 
Conexión 
A Tierra

Signal / 
Señal

5 V CC / 
5 VCC

N/BL /
 NE/BL

N / NE

BL / BL BL / BL

BL / BL

BL / BL

BL / BL

BL / BL

BL / BL

R / ROJ

GR / 
GR

VI / VI

VI / VI

VI / VI

OR / NA

JA / AM

JA / AM

JA / AM

P3-2

P11-2

P11-1

P3-1

Carte DSI / 
Tablero DSI

R / ROJ

R/BL / ROJ/BL

BU/BL / AZ/BL

J1-3

BU / AZ

J1-1

J1-10

J1-7 J1-4

J1-2

J1-6
N / NE

N / NE

N / NE

N / NE

N / NE
N / NE

N / NE

N / NE

N / NE

N / NE

N / NE

OR / NA

P10-1

P10-2

Commandes du four / 
Control del horno

Alimentation électrique / 
Suministro eléctrico

Cuisson Au Four (K4) / 
Hornear (K4)

Cuisson au gril (K5) / 
Asar a la parrilla (K5)

Électrovanne / 
Válvula de solenoide

Convection 914 W / Convección 914 W

Contacteur Détection De Position Porte / 
Interruptor Para La Posición De La Puerta

Ventilateur de refroidissement / 
Ventilador de enfriamiento

Ventilateur de refroidissement (K9) / 
Ventilador de enfriamiento (K9)

Ventilateur De Convection / 
Ventil. Convección

J1-10 à J1-4:120 V CA / J1-10 a J1-4:120 VCA  
J1-7 à J1-4:120 V CA / J1-7 a J1-4:120 VCA  
J1-6 à J1-4:120 V CA / J1-6 a J1-4:120 VCA  

J1-1 à J1-2:8-18 V CC /
J1-1 a J1-2:8-18 VCC  
J1-3 à J1-2:8-18 V CC / 
J1-3 a J1-2:8-18 VCC  

R à OR 216 / ROJ a NA 216 
BU à OR 216 / AZ a NA 216 

Capteur à 
effet Hall / 
Sensor de

 efecto Hall 

M

M

Capteur De Température 
Principale Du Four / 
Sensor De Temperatura
 Principal Del Horno�

Lampe Du Four 40 W /
 Luz Del Horno 40 W

Convection (K2) / 
Convección (K2)

Ventilateur de convection (K7) / 
Ventil. convección (K7)

Lampe du four (K6) / 
Luz del horno (K6)

LEGEND / LÉGENDE / LEYENDA

Connection /
Connexion /
Conexión

Pas de
connexion /

No hay
conexión

No 
Connection /

Ground /
Terre / 
Tierra l’intérieur /

cerrado

Circuitry
Enclosed

Within /

Circuit à

Circuito

Sur
certains

modèles /
En

algunos
modelos

On
Some

Models /

Connexion
en série /
Conexión
en línea

In-Line
Connection /

P2-1

Connecteur
P2, position 1 /
Conector P2,

Posición 1

Connector P2,
Position 1 /

Broches du
composant /
Terminales

Terminals /
Contacteur

simple /
Interruptor

simple

Single
Switch / Commutateur

thermique (s’ouvre
lorsque la chaleur

augmente) /
Interruptor térmico

(se abre con un
alza de calor)

Thermal Switch
(opens on 
heat rise) /

Commutateur
thermique (se

ferme lorsque la
chaleur augmente) /
Interruptor térmico
(se cierra con un

alza de calor)

Thermal Switch
(closes on
heat rise) /

Résistance
ou élément /
Resistor o
Elemento

Resistor
or Element /

Moteur /
Motor

Motor /

M

Lampe à
incandescence /

Luz
incandescente

Incandescent
Light /

Fusible non
réarmable /
Fusible no
reajustable

Non-Resettable
Fuse /

Thermistance /
Termistor

Thermistor /

Indicator

Light /
Témoin

lumineux /
Luz

indicadora

Triac /

Triac
Triac / Fusible thermique /

Fusible térmico

Thermo Fuse / Splice / 
Épissure / 

Unión

Double Crimp / 
Double Pincer / 
Doble Pliegue

Temp Sensor
Capteur 

Thermométrique /
Sensor 

de temperatura 

FOUR / HORNO


